
A szerkesztő néhány megjegyzése. 
T. Darista. Nyilván tolvajnyelvi vagy csibész szó. 
2. Bigólapát. A MTsz 'szerint digó Szegeden 'olasz munkás, aki taligán 

földei hord'. Az EtSz Szegeden kívül még Adáról idézi, s négy jelentését közli: 
1. (katonanyelven) 'civil' olasz ember; 2 olasz kubikosmunkás; 3. olasz mun-
kások kétkerekű kocsija; 4. utcai cukorkaárus cukorneműje, törökméz. A szó 



az olasz nyelvjárási digo 'mondok' ige átvétele, amely magában az olaszban 
is 'hé, atyafi ' értelemben megszólításképpen szerepel. 

6. Gaggancs. A szót ebben az alakban Komádiból közölték 'láncon fityegő 
kampó a tengelyen' jelentéssel. Összefügg vele: gagucs 'szárvágó (marokszedő 
szerszám)' (Böszörmény); gagó 'szénvonó' (Zemplén mu), gégó, kákó 'fahorog,. 
horgasfa ' (M^sz. EtSz.) 

8. Tokla. Valószínűleg összefügg a tokiász szóval, melynek jelentése 'a 
kalászos növények maghéja és a ra j ta levő serteszálak'. 

11. Mismásol. A MTsz szerint Szegeden elmismásol 'ellop, elcsen', a Palóc-
ságban tyiismás ember 'haszontalan ember'. 

13. Postorkodik. A MTsz szerint Gyöngyösön, Szolnok m. Tiszabőn pos-
torkodik, a Mátra vidékén postorkogyik, Gödöllőn, Heves, Görnör megyében 
posztorkodik, a Palócságban posztorkogyik 1. lábatlankodik, alkalmatlankodik,, 
ólálkodik, settenkedik, sürgölődik-forgolódik vini körül. 2. iparkodik. 
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